
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

FFP3 NR D DEFENCE MASK
USE INSTRUCTIONS
1.	 Failure to follow all instructions and limitations can seriously reduce 

the effectiveness of this respirator and could lead to illness, injury or 
death.

2.	 A properly selected respirator is essential. Before occupational use, 
the wearer must be trained by the employer in the correct use of 
the respirator in accordance with applicable safety and health stand-
ards.

3.	 This product does not supply oxygen. Use only in adequately venti-
lated areas containing sufficient oxygen to support life.

4.	 Discard the respirator and replace with a new one if:
	 a. excessive clogging of the respirator causes breathing difficulty;
	 b. the respirator becomes damaged.
5.	 Leave the contaminated area if dizziness, irritation or other Distress 

occurs.
6.	 Keep respirators in the display box away from direct sunlight until 

use.
7.	 User’s must be fit tested prior to wearing this respirator either quali-

tatively or quantitatively according to 29CFR 1910.134.
8.	 Before wearing the mask respirator users must check whether there 

is crack or spot around the welding spot, if yes, the mask must be 
discarded at once and can not be used again.

9.	 Keep the unused respirators in their closed box and store in a dry 
non-contaminated area between +5°C and +38°C. Storage life is 3 
years from date of manufacture.

USE LIMITATIONS
1.	 Do NOT use the respirator or enter or stay in a contaminated area 

under the following circumstances:
a.	 atmosphere contains less than 19.5% oxygen;
b.	 if you smell or taste contaminant;
c.	 for protection against gases or vapour;
d.	 contaminants or their concentrations are unknown or immediate-

ly dangerous to life or health;
e.	 concentrations of contaminants exceed maximum use concen-

trations in applicable OSHA standards or applicable government 
regulations or 50 times the PEL (Permissible Exposure Limit), 
whichever is lower;

f.	 for sandblasting, paint-spray operations and asbestos;
g.	 use in explosive atmospheres.

2.	 Do NOT modify or misuse the respirator.
3.	 Do NOT use the respirator with facial hair or any other conditions 

that may prevent a good face-seal.

Warning:
This respirator helps protect against certain particulate contaminants 
but does not eliminate exposure to or the risk of contracting disease or 
infection. Misuse may result in sickness or death.

FITTING INSTRUCTIONS
1.	 Place fingers inside the respirator. Bend the nose clip around fingers 

to form nose shape.
2.	 Hold the respirator in position over the nose and mouth with the 

headstraps around the back of the hand. Pull lower strap over the 
head and fit around the back of the neck.

3.	 Pull the upper strap over the head positioning it just above the ears.
4.	 Using both hands, form the nose clip around the nose and shift the 

headstraps to ensure a positive face seal.
5.	 Seal check

•	 To test the fit of a respirator without an exhalation valve, cup both 
hands over the respirator and exhale sharply.

•	 To test the fit of a respirator with an exhalation valve, cup both 
hands over the mask and inhale sharply. A negative pressure 
should be detected inside the respirator.

•	 If air flow is felt in the nose area, re-adjust/tighten the nose clip.
•	 If air flow is felt around the edges of the respirator, re-position the 

respirator/headstrap to achieve a better fit.

6.	 Change the mask immediately if breathing becomes difficult or mask be-
comes damaged or distorted.

7.	 Change the respirator if a proper face seal can not be achieved.
8.	 Careful observance of these instructions is an important step in safe res-

pirator use.
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MASCHERINA DEFENCE 
FFP3 NR D 
ISTRUZIONI PER L’USO
1.	 La mancata osservanza di tutte le istruzioni e le limitazioni può 

comportare la riduzione dell’efficacia del respiratore, l’insorgenza di 
malesseri e lesioni o la morte.

2.	 Un respiratore scelto correttamente è essenziale. Prima dell’impiego 
nell’attività professionale, l’utilizzatore deve essere istruito dal dato-
re di lavoro sull’uso corretto del respiratore in conformità alle norme 
di sicurezza e sanitarie in vigore.

3.	 Il prodotto non eroga ossigeno. Utilizzare solo in aree adeguatamen-
te ventilate contenenti ossigeno in quantità sufficiente per la soprav-
vivenza.

4.	 Scartare il respiratore e sostituirlo con uno nuovo se:
a.	 l’ostruzione eccessiva del respiratore rende difficoltosa la respi-

razione;
b.	 il respiratore viene danneggiato.

5.	 Lasciare l’area contaminata in caso di vertigini, irritazione o altre for-
me di malessere.

6.	 Conservare i respiratori nella scatola a dispenser al riparo dalla luce 
diretta del sole fino al loro uso.

7.	 Prima di indossare il respiratore, gli utilizzatori devono essere sot-
toposti a fit test qualitativo o quantitativo in conformità alla norma 
29CFR 1910.134.

8.	 Prima di indossare il respiratore, gli utilizzatori devono verificare se 
sono presenti incrinature o macchie intorno alla zona di saldatura. In 
caso affermativo, la mascherina deve essere subito scartata e non 
può essere riutilizzata.

9.	 Conservare i respiratori inutilizzati nella loro confezione chiusa, in un 
luogo asciutto e non contaminato, a una temperatura compresa tra 
+5°C e +38°C. La scadenza dalla data di produzione è 3 anni.

LIMITAZIONI ALL’USO
1.	 NON usare il respiratore e NON entrare o rimanere in un’area conta-

minata nei seguenti casi:
a.	 l’atmosfera contiene meno del 19,5% di ossigeno;
b.	 si avverte odore o sapore di contaminanti;
c.	 per la protezione da gas o vapori;
d.	 i contaminanti o le loro concentrazioni non sono noti o costitui-

scono un pericolo immediato per la vita o per la salute;
e.	 le concentrazioni dei contaminanti superano le massime concen-

trazioni d’uso secondo gli standard OSHA vigenti o i regolamenti 
governativi vigenti oppure sono 50 volte superiori al Limite di 
Esposizione Ammissibile (PEL, Permissible Exposure Limit), se 
inferiore;

f.	 per la sabbiatura, la verniciatura a spruzzo e l’amianto;
g.	 per l’utilizzo in atmosfere esplosive. 

2.	 NON modificare o usare in modo improprio il respiratore.
3.	 NON usare il respiratore in presenza di barba o altre condizioni che 

possano impedire una buona aderenza al viso.

Attenzione:
Il respiratore contribuisce alla protezione contro alcuni contaminanti 
del particolato, ma non elimina l’esposizione a malattie o infezioni o 
il rischio di contrarle. L’uso improprio può comportare malessere o de-
cesso.

ISTRUZIONI PER INDOSSARE IL RESPIRATORE
1.	 Appoggiare le dita all’interno del respiratore. Piegare il nasello intor-

no alle dita per dargli la forma del naso.
2.	 Posizionare il respiratore sul naso e sulla bocca, con gli stringitesta 

intorno al dorso della mano. Tirare lo stringitesta inferiore al di sopra 
della testa e posizionarlo sul retro del collo.

3.	 Tirare lo stringitesta superiore al di sopra della testa e posizionarlo al 
di sopra delle orecchie.

4.	 Con entrambe le mani, adattare il nasello alla forma del naso e rego-
lare i lacci stringitesta in modo da garantire una perfetta aderenza al 
viso.

5.	 Verificare l’aderenza
•	 Per verificare la tenuta di un respiratore senza valvola di espira-

zione, appoggiare entrambe le mani a coppa sul respiratore ed 

espirare con forza.
•	 Per verificare la tenuta di un respiratore con valvola di espirazione, 

appoggiare entrambe le mani a coppa sulla maschera ed inspirare 
con forza: dovrebbe rilevarsi una pressione negativa all’interno del 
respiratore.

•	 Se si avverte il passaggio dell’aria nell’area del naso, regolare/stringe-
re il nasello.

•	 Se si avverte il passaggio dell’aria intorno ai bordi del respiratore, ri-
posizionare il respiratore/i lacci stringitesta per ottenere un’aderenza 
migliore.

6.	 Sostituire immediatamente il respiratore se la respirazione diventa difficile 
o il respiratore viene danneggiato o deformato.

7.	 Cambiare il respiratore se non si riesce a ottenere un’adeguata aderenza 
al viso.

8.	 La stretta osservanza di queste istruzioni è un fattore importante nell’uso 
sicuro del respiratore.
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Non sterile Leggere le istruzioni 

per l’uso

Fabbricante  Data di fabbricazione 

Codice prodotto  Numero di lotto 

Data di scadenza Conservare al riparo 
dalla luce solare

Limite di umidità Limite de temperatura 

Dispositivo monouso, 
non riutilizzare 

Dispositivo di protezio-
ne individuale conforme 
al regolamento UE 
2016/425

 
Non sterile Consult instructions 

for use

Manufacturer  Date of manufacture

Product code Lot number

Expiration date Keep away from 
sunlight

Humidity limit Temperature limit 

Disposable device, 
do not re-use 

Personal protective 
equipment compliant 
with EU regulation 
2016/425



SKYDDSMASK DEFENCE 
FFP3 NR D 
ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
1.	 Underlåtenhet att följa alla instruktioner och begränsningar kan all-

varligt minska effektiviteten hos detta andningsskydd och leda till 
sjukdom, kroppsskada eller dödsfall.

2.	 Det är viktigt att andningsskyddet väljs omsorgsfullt. Innan and-
ningsskyddet används i yrkessammanhang måste användaren utbil-
das av arbetsgivaren avseende korrekt användning enligt tillämpliga 
säkerhets- och hälsokrav.

3.	 Produkten levererar inte syre. Används enbart i tillräckligt ventilera-
de områden med tillräcklig syremängd för att uppehålla liv.

4.	 Kassera andningsskyddet och byt ut det mot ett nytt om:
a.	 överdriven igensättning av andningsskyddet orsakar andnings-

svårigheter;
b.	 andningsskyddet blir skadat.

5.	 Lämna det kontaminerade området om yrsel, irritation eller andra 
besvär uppstår.

6.	 Förvara andningsskydden i displaylådan med skydd från direkt sol-
ljus tills de ska användas.

7.	 Användarna måste anpassningstestas innan de använder det-
ta andningsskydd, antingen kvalitativt eller kvantitativt, enligt 
29CFR1910.134.

8.	 Innan de använder andningsmaskerna måste användarna undersö-
ka om det finns någon spricka eller fläck runt svetspunkten. I så fall 
måste masken kasseras omedelbart och får inte användas igen.

9.	 Förvara de oanvända andningsskydden i deras förslutna låda i ett 
torrt och icke-kontaminerat område mellan +5 °C och +38 °C. Håll-
barhetstid är 3 år från tillverkningsdatumet.

BEGRÄNSNINGAR FÖR ANVÄNDNING
1.	 Använd INTE andningsskyddet och beträd eller vistas INTE i ett kon-

taminerat område under följande omständigheter:
a.	 atmosfären innehåller mindre än 19,5 % syre;
b.	 om du känner lukt eller smak av en förorening;
c.	 som skydd mot gaser eller ånga;
d.	 föroreningar eller deras koncentrationer är okända eller omedel-

bart farliga för liv eller hälsa;
e.	 koncentrationer av föroreningar överstiger maximala använd-

ningskoncentrationer i tillämpliga OSHA-standarder eller til�-
lämpliga regeringsförordningar eller är 50 gånger högre än PEL 
(tillåten exponeringsgräns), beroende på vilken som är lägst;

f.	 för sandblästring, målning med färgspray, asbest;
g.	 användning i explosiva atmosfärer.

2.	 Andningsskyddet får INTE modifieras eller missbrukas.
3.	 Använd INTE andningsskyddet vid ansiktsbehåring eller andra för-

hållanden som kan förhindra en god tillslutning över ansiktet.

Varning :
Detta andningsskydd hjälper till att skydda mot vissa partikelförorening-
ar men eliminerar inte exponering mot eller risken för att drabbas av 
sjukdom eller infektion. Felaktig användning kan leda till sjukdom eller 
dödsfall.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
1.	 Placera fingrarna inuti andningsskyddet. Böj näsklämman runt fing-

rarna efter näsans form.
2.	 Håll andningsskyddet i position över näsan och munnen med huvud-

remmarna runt handryggen. Dra den undre remmen över huvudet 
och passa in den runt nacken.

3.	 Dra den övre remmen över huvudet och placera den alldeles ovanför 
öronen.

4.	 Forma näsklämman runt näsan med båda händerna och flytta hu-
vudremmarna tills du säkerställt god tätning mot ansiktet.

5.	 Kontroll av tätningen
•	 För att testa passformen hos ett andningsskydd utan utandning-

sventil ska du kupa båda händerna över andningsskyddet och 
andas ut kraftigt.

•	 För att testa passformen hos ett andningsskydd med utandning-
sventil ska du kupa båda händerna över masken och andas in 
kraftigt. Ett undertryck bör detekteras inuti andningsskyddet.

 
Ej steril Läs bruksanvisningen

Tillverkare  Tillverkningsdatum

Produktkod Satsnummer 

Utgångsdatum Skyddas från solljus

Fuktighetsgräns Temperaturgräns

Engångsanordning, 
får ej återanvändas

Personlig skyddsutrustning 
som överensstämmer med 
EU-förordningen 2016/425

•	 Om luftflöde noteras i näsområdet ska du justera/spänna näskläm-
man.

•	 Om luftflöde noteras runt kanterna på andningsskyddet ska du flytta 
om andningsskyddet/huvudremmen för att erhålla en bättre passform.

6.	 Byt masken omedelbart vid andningssvårigheter eller om masken blir 
skadad eller deformerad.

7.	 Byt andningsskyddet om du inte kan uppnå en god tillslutning över ansik-
tet.

8.	 Noggrann efterlevnad av dessa instruktioner är ett viktigt steg när and-
ningsskyddet används.
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ΜΆΣΚΑ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ DEFENCE
FFP3 NR D 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1.	 Η μη τήρηση των οδηγιών και των περιορισμών μπορεί να μειώ-

σει σημαντικά την αποτελεσματικότητα της μάσκας και μπορεί να 
αποτελέσει αιτία για ασθένεια, τραυματισμό ή θάνατο.

2.	 Η επιλογή της σωστής μάσκας αναπνευστικής προστασίας είναι 
ουσιαστική. Ο χρήστης, προτού προβεί σε επαγγελματική χρήση, 
θα πρέπει να έχει εκπαιδευθεί από τον εργοδότη ως προς τη σω-
στή χρήση της μάσκας σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα ασφά-
λειας και υγείας.

3.	 Το παρόν προϊόν δεν παρέχει οξυγόνο. Χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αποκλειστικά σε σωστά αεριζόμενους χώρους με επαρκές οξυγό-
νο για την υποστήριξη ζωής.

4.	 Απορρίψτε τη μάσκα και αντικαταστήστε τη με καινούρια στις 
εξής περιπτώσεις:
a.	 εάν η μάσκα έχει φράξει σε υπερβολικό βαθμό και προκαλεί 

δυσκολία στην αναπνοή,
b.	 εάν η μάσκα έχει υποστεί ζημιά.

5.	 Εγκαταλείψτε τη μολυσμένη περιοχή εάν διαπιστώσετε κάποιον 
ερεθισμό ή εάν νιώσετε ζάλη ή δυσφορία.

6.	 Φυλάξτε τις μάσκες μέσα στο κουτί και μακριά από το άμεσο ηλι-
ακό φως μέχρι να τις χρησιμοποιήσετε.

7.	 Οι χρήστες θα πρέπει να εκτελούν ποιοτική και ποσοτική δοκιμή 
σωστής εφαρμογής της μάσκας πριν από τη χρήση σύμφωνα με 
το πρότυπο 29CFR1910.134.

8.	 Οι χρήστες, προτού φορέσουν τη μάσκα αναπνευστικής προστα-
σίας θα πρέπει να ελέγχουν εάν υπάρχει κάποια ρωγμή ή κηλίδα 
γύρω από το σημείο συγκόλλησης και εάν υπάρχει, η μάσκα θα 
πρέπει να απορρίπτεται αμέσως και να μην επαναχρησιμοποιείται.

9.	 Φυλάξτε τις μάσκες που δεν χρησιμοποιείτε μέσα στα κλειστά 
κουτιά τους και αποθηκεύστε τα σε ξηρό, μη μολυσμένο χώρο 
μεταξύ +5°C και +38°C. Η διάρκεια ζωής του αποθηκευμένου προ-
ϊόντος είναι 3 έτη από την ημερομηνία παραγωγής.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
1.	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη μάσκα και ΜΗΝ εισέρχεστε ή παραμένε-

τε εντός μολυσμένου χώρου υπό τις ακόλουθες συνθήκες:
a.	 εάν η ατμόσφαιρα περιέχει λιγότερο από 19,5% οξυγόνο,
b.	 εάν πέσει στην αντίληψή σας κάποια μολυσματική ουσία,
c.	 για την προστασία από αέρια ή ατμούς,
d.	 εάν υπάρχουν μολυσματικές ουσίες ή συγκεντρώσεις αυτών 

που είναι άγνωστες ή άμεσα επικίνδυνες για τη ζωή ή την υγεία,
e.	 εάν οι συγκεντρώσεις των μολυσματικών ουσιών ξεπερνούν 

τις μέγιστες συγκεντρώσεις χρήσης βάσει των ισχυόντων προ-
τύπων OSHA ή των ισχυόντων εθνικών κανονισμών ή, αν είναι 
χαμηλότερο, 50 φορές το PEL (Επιτρεπόμενο Όριο Έκθεσης),

f.	 για αμμοβολή, βαφή με ψεκασμό και αμίαντο,
g.	 χρήση σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες. 

2.	 ΜΗΝ τροποποιείτε ή κάνετε κακή χρήση της μάσκας.
3.	 Μην χρησιμοποιείτε τη μάσκα εάν έχετε τρίχες στο πρόσωπο ή 

υπό την παρουσία οποιουδήποτε στοιχείου που μπορεί να εμποδί-
ζει την στεγανή εφαρμογή στο πρόσωπο.

Προειδοποίηση:
Η μάσκα αυτή βοηθά στην προστασία από ορισμένους σωματιδια-
κούς ρύπους ωστόσο δεν εξαλείφει τον κίνδυνο έκθεσης ή προσβο-
λής από ασθένεια ή μόλυνση. Η κακή χρήση μπορεί να οδηγήσει σε 
ασθένεια ή θάνατο.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
1.	 Τοποθετήστε τα δάχτυλα μέσα στη μάσκα. Λυγίστε το έλασμα 

της μύτης με τα δάχτυλα για να σχηματιστεί η μορφή της μύτης.
2.	 Τοποθετήστε και κρατήστε τη μάσκα πάνω από τη μύτη και το στόμα 

και πάρτε τα λάστιχα κεφαλής. Τραβήξτε το κάτω λάστιχο πάνω από 
το κεφάλι και εφαρμόστε το γύρω από το πίσω μέρος του λαιμού.

3.	 Τραβήξτε το πάνω λάστιχο πάνω από το κεφάλι και τοποθετήστε 
το ακριβώς πάνω από τα αυτιά.

4.	 Χρησιμοποιώντας και τα δύο χέρια, μορφοποιήστε το έλασμα της 
μύτης γύρω από τη μύτη και προσαρμόστε τα λάστιχα κεφαλής 
για να εξασφαλίσετε στεγανή εφαρμογή στο πρόσωπο.

 
Όχι αποστειρωμένο Διαβάστε προσεχτικά 

τις οδηγίες χρήσης

Παραγωγός  Ημερομηνία παρα-
γωγής  

Κωδικός προϊόντος Αριθμός παρτίδας  

Ημερομηνία λήξεως
Κρατήστε το μακριά 
από ηλιακή ακτινο-
βολία 

Όριο υγρασίας Όριο θερμοκρασίας  

Προϊόν μιας χρήσεως. Μην 
το χρησιμοποιείται εκ νέου

Εξοπλισμός ατομικής 
προστασίας που συμ-
μορφώνεται με τον 
κανονισμό ΕΕ 2016/425

5.	 Έλεγχος στεγανότητας
•	 Για να ελέγξετε την εφαρμογή μιας μάσκας χωρίς βαλβίδα εκπνο-

ής, σχηματίστε μια χούφτα με τα δυο σας χέρια πάνω από τη μάσκα 
και εκπνεύστε απότομα.

•	 Για να ελέγξετε την εφαρμογή μιας μάσκας με βαλβίδα εκπνοής, 
σχηματίστε μια χούφτα με τα δυο σας χέρια πάνω από τη μάσκα και 
εισπνεύστε απότομα. Θα πρέπει να εκδηλωθεί αρνητική πίεση στο 
εσωτερικό της μάσκας.

•	 Εάν νιώσετε ροή αέρα στην περιοχή της μύτης, προσαρμόστε εκ 
νέου/σφίξτε το έλασμα μύτης.

•	 Εάν νιώσετε ροή αέρα γύρω από τα άκρα της μάσκας, επανατοπο-
θετήστε τη μάσκα/λάστιχο κεφαλής για καλύτερη εφαρμογή.

6.	 Αλλάξτε αμέσως τη μάσκα αν αρχίσετε να αναπνέετε με δυσκολία ή 
αν η μάσκα υποστεί ζημιά ή παραμορφωθεί.

7.	 Αλλάξτε τη μάσκα αν δεν μπορείτε να εξασφαλίσετε στεγανή εφαρμο-
γή στο πρόσωπο.

8.	 Η κατά γράμμα τήρηση αυτών των οδηγιών αποτελεί σημαντικό βήμα 
για την ασφαλή χρήση της μάσκας.

Επεξήγηση Συμβόλων

1 2

3 4

ΕΛΛΗΝΙΚΆSVENSKA

Yangxi Venus PPE Manufacture Ltd.
N. 23 Xincheng Industrial Zone, Yangxi County,
Yangjiang City, Guandong, Cina
Made in China

Importado por / Importado por / Importeras av / Εισάγεται από:
Gima S.p.A.
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
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